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	 CytoRich Red Preservative 

	 	 
  491336 BD CytoRich Red Preservative

  491303 BD PrepStain Non-GYN Test Kit

  491304 BD Totalys SlidePrep Non-GYN Test Kit

  491333 BD Non-GYN Test Kit

PRZEZNACZENIE
1.	 Czerwony płyn konserwujący BD CytoRich Red Preservative jest 

przeznaczony do konserwacji komórek oraz niewielkich fragmentów 
tkanek znajdujących się w zawiesinie.

2.	 Czerwony płyn konserwujący BD CytoRich służy do przygotowywania 
komórek oraz niewielkich fragmentów tkanek do badań cytologicznych 
oraz histologicznych.

3.	 Czerwony płyn konserwujący BD CytoRich powoduje lizę krwinek 
czerwonych oraz rozpuszcza białka.

4.	 Zakonserwowane próbki nadają się do barwienia immunohistochemicznego, 
a uzyskane wyniki są zbliżone do  osiąganych przy użyciu neutralnie 
buforowanej formaliny.

STRESZCZENIE I OBJAŚNIENIE
Czerwony płyn konserwujący BD CytoRich to utrwalacz hemolityczny na 
bazie alkoholu. Służy do obróbki próbek cytologicznych oraz niewielkich 
próbek biopsyjnych. Jest pakowany w plastikowe pojemniki odporne na 
przeciekanie. Do jego składników należą alkohole, formaldehyd i bufory.
Czerwony płyn konserwujący BD CytoRich jest przeznaczony do diagnostyki 
cytologicznej innej niż szyjkowo-pochwowa. Jest to utrwalacz niewielkich 
próbek tkanek oraz komórek pobranych m.in. z takich źródeł jak plwocina, 
popłuczyny, płyny ustrojowe, wysięki, wyskrobiny oraz metodami takimi jak 
szczoteczkowanie i cienkoigłowa biopsja aspiracyjna.

MECHANIZMY HEMOLIZY ORAZ UTRWALANIA
Czerwony płyn konserwujący BD CytoRich powoduje lizę krwinek 
czerwonych, sieciowanie rozpuszczalnych białek globulinowych, natomiast 
alkohol utrwala komórki oraz niewielkie fragmenty tkanek. Jeden mililitr 
czerwonego płynu konserwującego BD CytoRich może spowodować lizę 
oraz stabilizację rozpuszczalnych globulin z 25–50 mikrolitrów krwi pełnej.
1.	 Błony komórkowe krwinek czerwonych ulegają selektywnej emulgacji, 

a  następnie są niszczone przez alkohol i  lizę osmotyczną. W rzadkich 
przypadkach hemoglobinopatii krwinki czerwone mogą wolno ulegać lizie lub 
być na nią całkowicie odporne. Stare krwinki czerwone są odporne na lizę.

2.	 Czerwony płyn konserwujący BD CytoRich zawiera mniej niż 1% 
formaldehydu. Białka globulinowe uwalniane z krwinek czerwonych oraz 
pobierane razem z osoczem i płynami śródmiąższowymi są sieciowane 
przez formaldehyd, zanim ulegną denaturacji alkoholowej, dzięki czemu 
nie powstają agregaty białkowe (strąty kłaczkujące). 

3.	 Inne błony komórkowe działają jako selektywne bariery przepuszczające 
do cyto-  i nukleoplazmy alkohole szybciej niż  formaldehyd. Dzięki temu 
komórki są utrwalane alkoholem. 

4.	 W  konsekwencji połączenia międzykomórkowe oraz białka 
wewnątrzkomórkowe są sieciowane przez formaldehyd, co przyczynia się 
do długotrwałej stabilności komórek i fragmentów tkanek w zawiesinie.

OGRANICZENIA PROCEDURY
1.	 Czerwony płyn konserwujący BD CytoRich nie jest sprzedawany jako 

utrwalacz w przesiewowych badaniach cytologicznych części pochwowej 
szyjki macicy.

2.	 Próbki cytologiczne należy utrwalić w czerwonym płynie konserwującym 
BD CytoRich niezwłocznie po pobraniu.

3.	 Próbka, która przed utrwaleniem uległa degradacji, może być 
nieodpowiednia do badania.

4.	 Czerwonego płynu konserwującego BD CytoRich nie należy stosować 
do utrwalania fragmentów tkanek o średnicy powyżej 5 mm.

5.	 Wszystkie materiały są przeznaczone do jednorazowego użytku 
i nie należy ich używać ponownie.

OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
Próbki cytologiczne mogą zawierać czynniki zakaźne. Nosić odpowiednią 
odzież ochronną, rękawice i okulary lub osłonę twarzy. Podczas pracy z 
próbkami należy przestrzegać środków ostrożności dotyczących materiału 
skażonego biologicznie. 

Czerwony płyn konserwujący BD CytoRich Red Preservative zawiera 
metanol. Nie spożywać.
Niebezpieczeństwo

    

H226 Łatwopalna ciecz i pary. H319 Działa drażniąco na oczy. H336+H370 
Może wywoływać uczucie senności lub zawroty głowy. Powoduje uszkodzenie 
narządów. 
P233 Przechowywać pojemnik szczelnie zamknięty. P264 Dokładnie umyć 
po użyciu. P280 Stosować rękawice ochronne/odzież ochronną/ochronę 
oczu/ochronę twarzy. P403+P235 Przechowywać w dobrze wentylowanym 
miejscu. Przechowywać w chłodnym miejscu. P501 Zawartość/pojemnik 
usuwać zgodnie z  lokalnymi/regionalnymi/krajowymi/międzynarodowymi 
przepisami.

Mieszanina barwników cytologicznych BD EA/OG Combo Stain zawiera 
metanol oraz czerwony barwnik eozynę Y D&C. Nie spożywać.
Niebezpieczeństwo

    

H225 Wysoce łatwopalna ciecz i pary. H312+H332 Działa szkodliwie 
w kontakcie ze skórą lub w następstwie wdychania. H370 Powoduje 
uszkodzenie narządów. 
P264 Dokładnie umyć po użyciu. P280 Stosować rękawice ochronne/
odzież ochronną/ochronę oczu/ochronę twarzy. P312 W przypadku złego 
samopoczucia skontaktować się z OŚRODKIEM ZATRUĆ lub z lekarzem. 
P403+P235 Przechowywać w dobrze wentylowanym miejscu. Przechowywać 
w chłodnym miejscu. P501 Zawartość/pojemnik usuwać zgodnie z lokalnymi/
regionalnymi/krajowymi/międzynarodowymi przepisami.

Barwnik BD Hematoxylin Stain 0.75 zawiera glikol etylenowy. Nie spożywać.
Uwaga

H302 Działa szkodliwie po połknięciu. H315 Działa drażniąco na skórę. 
H319 Działa drażniąco na oczy. H335 Może powodować podrażnienie dróg 
oddechowych. 
P264 Dokładnie umyć po użyciu. P280 Stosować rękawice ochronne/odzież 
ochronną/ochronę oczu/ochronę twarzy. P301+P312 W PRZYPADKU 
POŁKNIĘCIA: W przypadku złego samopoczucia skontaktować się z 
OŚRODKIEM ZATRUĆ lub z lekarzem. P403+P233 Przechowywać w dobrze 
wentylowanym miejscu. Przechowywać pojemnik szczelnie zamknięty. P501 
Zawartość/pojemnik usuwać zgodnie z  lokalnymi/regionalnymi/krajowymi/
międzynarodowymi przepisami.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
1.	 Do stosowania w diagnostyce in vitro.
2.	 Wyłącznie do zastosowań profesjonalnych. 
3.	 Przestrzegać dobrych praktyk laboratoryjnych.
4.	 Unikać chlapania oraz wytwarzania aerozoli. Operatorzy powinni stosować 

odpowiednie środki ochrony rąk, oczu/twarzy oraz odzież ochronną.
5.	 Nie pipetować ustami.
6.	 Nie spożywać (zawiera formaldehyd oraz alkohole inne niż etanol).
7.	 Zużyte materiały i produkt należy poddać odpowiedniej utylizacji zgodnie 

z przepisami danej instytucji oraz kraju.
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MATERIAŁY WYMAGANE
Czerwony płyn konserwujący BD CytoRich Red Preservative Fluid można 
stosować wraz z  procesorem preparatów BD  PrepStain Slide Processor 
lub BD Totalys SlidePrep* albo w ramach procedury ręcznej. Wyczerpujące 
informacje na temat odczynników do barwienia, elementów i wyposażenia 
dodatkowego znajdują się w podręczniku operatora procesora preparatów 
BD PrepStain Slide Processor lub BD Totalys SlidePrep. Nie wszystkie 
spośród wymienionych poniżej materiałów są wymagane do przygotowywania 
preparatów metodą manualną. 

Dostarczane materiały
Odczynniki
•	 BD CytoRich Red Preservative, 3600 mL
Materiały sprzedawane oddzielnie przez firmę BD 
Odczynniki
•	 Zestaw barwników BD Non-GYN Stain Kit

—— 1 – Barwnik BD Hematoxylin Stain 0.5, 480 mL
—— 1 – �Mieszanina barwników cytologicznych BD EA/OG Combo Stain, 

480 mL

Aparatura, wyposażenie i akcesoria
•	 Procesor preparatów BD PrepStain Slide Processor
•	 Procesor preparatów BD Totalys SlidePrep*
•	 Zestaw Easy Aspirator
•	 Wirówka i akcesoria
•	 Probówki do wirowania BD Centrifuge Tubes
•	 Szkiełka podstawowe BD SurePath PreCoat Slides
•	 Komory osadcze BD Settling Chambers
•	 Końcówki do przenoszenia BD PrepStain Transfer Tips
•	 Końcówki do przenoszenia BD Totalys Transfer Tips
•	 Zestaw zamienny nr 1: Zestaw testowy BD PrepStain Non-GYN Test Kit

—— 2 x 96 – Probówki do wirowania BD Centrifuge Tubes
—— 2 x 96 – Szkiełka podstawowe BD SurePath PreCoat Slides
—— 2 x 96 – Komory osadcze BD Settling Chambers
—— 2 x 96 – Końcówki do przenoszenia BD PrepStain Transfer Tips

•	 Zestaw zamienny nr 2: Zestaw testowy BD Totalys SlidePrep Non-GYN 
Test Kit* 

—— 2 x 96 – Probówki do wirowania BD Centrifuge Tubes
—— 2 x 96 – Szkiełka podstawowe BD SurePath PreCoat Slides
—— 2 x 96 – Komory osadcze BD Settling Chambers
—— 2 x 96 – Końcówki do przenoszenia BD Totalys Transfer Tips

Materiały wymagane, ale niedostarczane przez firmę BD
•	 Pojemnik do pobierania próbek
•	 Wytrząsarka
•	 Precyzyjne pipety z końcówkami jednorazowymi
•	 Woda dejonizowana (pH 7,5 do 8,5)
•	 Alkohol, czysty
•	 Ksylen lub jego odpowiednik
•	 Środek do zatapiania
•	 Szkiełka nakrywkowe

PRZECHOWYWANIE
1.	 Granica przechowywania czerwonego płynu konserwującego BD CytoRich 

(bez próbki pacjenta) w temperaturze pokojowej (od 15 do 30 °C) to 24 
miesiące od daty produkcji.

2.	 Płynu nie należy używać po upływie daty ważności nadrukowanej na 
etykiecie.

3.	 Granicę przechowywania czerwonego płynu konserwującego 
BD CytoRich wraz z próbką cytologiczną należy ustalić z zachowaniem 
procedur laboratoryjnych. 

*	 Procesor BD Totalys SlidePrep nie został zatwierdzony do użytku na wszystkich 
rynkach.  Aby otrzymać informacje na temat dostępności, należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem.

OGÓLNE PRZYGOTOWYWANIE PRÓBKI, WSTĘP
1.	 Pojemnik na próbki należy przed użyciem opisać.
2.	 Jeden mililitr czerwonego płynu konserwującego BD CytoRich może 

spowodować lizę oraz stabilizację 25–50 mikrolitrów krwi pełnej. Traktując 
to jako wskazówkę, przy użyciu jednego mililitra czerwonego płynu 
konserwującego BD CytoRich można oczyścić z  krwinek czerwonych 
i  białek oraz utrwalić jedną kroplę (50  mikrolitrów) wodnej zawiesiny 
komórkowej.

3.	 Minimalny czas utrwalania to 30 minut.
4.	 Preparaty cytologiczne można przygotowywać przy użyciu procesora 

preparatów BD PrepStain Slide Processor, BD Totalys SlidePrep*, 
standardowych technik cytowirowania lub poprzez wykonanie rozmazu. 

5.	 Szczegółowe informacje na temat postępowania z  poszczególnymi 
próbkami oraz procedur ich pobierania znajdują się w podręczniku procedur 
i protokołu BD CytoRich Non-GYN Procedures and Protocols Manual.

OGÓLNE PRZYGOTOWYWANIE PRÓBKI, METODA
W  przypadku zastosowania próbek świeżych (nieutrwalonych), należy 
postępować zgodnie z krokami od 1 do 4 procedury ogólnej.
W przypadku zastosowania utrwalonych próbek, należy postępować zgodnie 
z krokami 1, 3 i 4 procedury ogólnej.

Procedura ogólna
1.	 Zagęszczanie

a.	 Wymieszać w  celu homogenizacji próbki na drodze prostego 
odwrócenia lub wirowania.

b.	 Ocenić próbkę pod kątem występowania skrzepów, cząstek i  śluzu; 
usunąć je.
i.	 Ważne jest, by usunąć wszelkie widoczne skrzepy lub cząsteczki. 

W  przeciwnym wypadku może dojść do zatkania wiązek 
próżniowych procesorów BD PrepStain lub BD Totalys SlidePrep. 
Filtrowanie można przeprowadzić za pomocą przelewania próbki 
przez dowolne medium, np. gazę. Wszelki przechwycony materiał 
można wykorzystać w metodzie skrawków histologicznych. 

ii.	 Należy zastosować standardowe procedury laboratoryjne do 
poddania śluzu homogenizacji i/lub emulgacji.

c.	 Przenieść porcję lub (w przypadku próbek o niewielkiej objętości) całą 
próbkę do probówki do wirowania o poj. 50 mL.

d.	 Wirować przez 10 minut przy 600 g.
e.	 Zdekantować supernatant.
f.	 Wytrząsać próbkę przez 15 ± 5 sekund, aby poddać ją homogenizacji.

2.	 Utrwalanie
a.	 Zależnie od objętości osadu komórek, dodać tyle czerwonego płynu 

konserwującego BD CytoRich, by pokryć próbkę w stosunku 1:1.
b.	 Wytrząsać przez 15 ± 5 sekund i odstawić na przynajmniej 30 minut.
c.	 Wirować przez 10 minut przy 600 g.
d.	 Zdekantować supernatant i wytrząsać.

3.	 Płukanie
a.	 Jeżeli osad będzie niewidoczny lub niewielki, dodać 6–10  mL 

buforowanej wody dejonizowanej (DI) bezpośrednio do probówki do 
wirowania o poj. 50 mL, wytrząsać przez 15 ± 5 sekund i przelać całą 
zawartość do probówki o poj. 12 mL.

b.	 Jeżeli osad będzie średni lub duży, przelać reprezentatywną próbkę 
(1–5 kropli) do probówki o poj. 12 mL i dodać 10 mL buforowanej wody 
dejonizowanej (DI).

c.	 Przenieść probówki o poj. 12 mL do statywu (statywów) na probówki 
do wirowania i wirować przez 5 minut przy 600 g.

d.	 Zdekantować i wytrząsać próbkę przez 15 ± 5 sekund, aby poddać ją 
homogenizacji. 
i.	 Dekantację należy przeprowadzić jednym sprawnym ruchem, 

odwracając statywy o 180 stopni w taki sposób, aby nie naruszyć 
osadu komórek. 

ii.	 Gdy probówki są odwrócone, delikatnie osuszyć górne części 
wszystkich probówek umieszczonych w statywie bibułą. 

iii.	 Po upływie 3 do 5 sekund odwrócić statyw z powrotem.



3		  779-08496-00(03)   2015-04Polski

4.	 Obróbka
a.	 Załadować oznakowane statywy na probówki do wirowania o  poj. 

12 mL do procesora preparatów BD PrepStain Slide Processor lub 
BD Totalys SlidePrep* do dalszej obróbki.

b.	 Postępować zgodnie z  instrukcjami „Przetwarzanie preparatów 
nieginekologicznych” zawartymi w  odpowiednim podręczniku 
użytkownika.
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Dział Obsługi Technicznej firmy BD Diagnostics: należy skontaktować się 
z lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę www.bd.com/ds.

*	 Procesor BD Totalys SlidePrep nie został zatwierdzony do użytku na wszystkich 
rynkach.  Aby otrzymać informacje na temat dostępności, należy skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem.
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